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ВСТУП

Бурхливий розвиток науки та техніки, процеси глобалізації й міжнародної кооперації зумовили інтенсифікацію досліджень термінологій різних сфер діяльності й виділення науки, яка їх описує (термінографії), в окрему галузь лінгвістики, що поєднує термінознавство й лексикографію. Кінець ХХ – початок ХХІ століття характеризується як активізацією теоретичних досліджень [Вергун 2004; Івіна 2003; Константінова 2004; Мішланова 2003; Широков 2004; Сухаріна 2003; Струганець 2002; Рабулець 2002; Русанівський 2002; Кульчицький 2002; Кульчицька 1999; Скибіна 1996, 1998; Jackson 2002, Winchester 2003; Symposium 2002; Balode 2002; Hartmann 2001; Proper Words 2001; Benson 2001; Humble 2001; Brook 2000; Burkhanov 1999; Sager 1997; Wörterbücher 2002; Systematic 2000] у цій галузі, так і збільшенням обсягу словникової продукції [Баранoв 2002; Dorland's 1994; Дубницький 1999; Малиновська 2005].
Стан сучасної термінографії свідчить про наявність низки теоретичних питань, без вирішення яких стає неможливим створення якісної довідкової літератури. Найбільш дискусійними є питання про розмежування видів спеціальної лексики, основні властивості терміна, принципи системної й структурної організації термінології, розробка типології термінологічних словників (ТС). Не меншу полеміку в наукових колах викликають і питання прикладного характеру – створення словника, зручного для користувача; системне відображення термінів у ТС; критерії відбору словника й принципи розташування матеріалу в ТС; удосконалення системи позначок.
Однак, як свідчить аналіз спеціальної літератури та дослідження власне англійської АТ, між теоретичними розвідками та лексикографічною практикою існує певний розрив. ТС англійських автомобільних термінів, які використовуються у професійній діяльності, не відрізняються ані системністю опису лексики, ані зручністю для користувача. Тому у цій роботі основна увага приділяється поєднанню теоретичних досліджень у галузі термінознавства та практиці лексикографування термінолексики на основі комплексного аналізу англійської автомобільної термінології (АТ).
Актуальність дослідження визначається тим фактом, що вивчення особливостей термінологічної лексики, зокрема англійської АТ, як основи для її лексикографічного опису, носить комплексний, багатоаспектний характер, що узгоджується із загальною тенденцією системного аналізу лексики у сучасній лінгвістиці. Важливість та своєчасність такого підходу повязана з назрілою необхідністю розробки принципів складання СААТ, що експлікують не тільки індивідуальні властивості окремих термінів, але й їхнє місце у терміносистемі та лексичній системі мови в цілому. Нагальність цієї роботи також зумовлена із обмеженою кількістю словників англійських автомобільних термінів, в основу створення яких покладено орієнтацію на гіпотетичного споживача.
Зв’язок із науковими програмами, планами, темами. Це дослідження виконане в рамках комплексної теми, що розробляється колективом факультету іноземної філології Запорізького національного університету «Розвиток словникового складу германських і романських мов та проблеми перекладу», затвердженої Вченою радою ЗДУ (протокол № 4 від 24.12.2002).
Метою дисертаційної роботи є дослідження властивостей англійських автомобільних термінів та принципів їхньої системної організації, спрямоване на розробку методів лексикографування, що репрезентують як характеристики окремих термінів, так і системні відношення в рамках предметної галузі та лексичної системи англійської мови.
Досягнення поставленої мети передбачає розв’язання таких завдань:
· уточнення визначення понять «термін» та «термінологія»;
· вивчення структурних, семантичних та словотвірних особливостей термінолексики та їхня екстраполяція на англійську автомобільну термінологію;
· визначення принципів системної організації англійської автомобільної термінології;
· побудова моделі системних відношень у англійській автомобільній термінології;
· розробка параметрів словника англійських автомобільних термінів, який адекватно відображує індивідуальні властивості термінів та особливості їхньої системної організації.
Об'єктом дослідження є англійська автомобільна термінологія.
Предметом дослідження є англійські автомобільні терміни та їхні лексико-семантичні варіанти. 
Матеріалом дослідження є 1500 англійських автомобільних термінів, отриманих методом суцільної вибірки з каталогів деталей автомобілів [Lockheed 1996/7; Lockheed 1998/9; Wix Filters 1999; Mogul 1999; Mogul 2000; Citroёn Xantia 1985; Citroёn 1987; Airtex 1998], а також існуючих словників англійських автомобільних термінів. Вибір джерел фактичного матеріалу здійснювався з урахуванням особливостей світової економіки, зокрема процесами глобалізації, що спричинилися до інтернаціоналізації термінології як промислового виробництва, у тому числі й автомобілебудування, так і виробленої продукції. З огляду на міжнародний статус англійської мови при створенні транснаціональних автомобільних компаній, перевага віддається англійській термінології. Каталоги деталей автомобілів усіх марок, обстежені автором, складалися англійською мовою й видавалися у Великобританії та США. 
Мета, завдання та об'єкт дисертаційної роботи визначили вибір методів дослідження, які ґрунтуються на комплексному вивченні особливостей англійської АТ. У роботі широко використовуються такі методи дослідження як структурно-семантичний, компаративний, дескриптивний, аналітичний, кількісний, дефініційний, типологічний, метод польового дослідження, елементи компонентного аналізу. Компаративний, дескриптивний, аналітичний та типологічний методи дозволили вивчити існуючі лексичні одиниці мови для спеціальних цілей і розробити їхню класифікацію. За допомогою структурно-семантичного та кількісного методів з'ясована структура та семантика англійської АТ, а також визначено панівні методи термінотворення. Метод аналізу словникових дефініцій та елементи компонентного аналізу сприяють вивченню семантики англійських автомобільних термінів. Результати цього аналізу використовуються при розробці словникової статті СААТ. Метод польового дослідження застосовується при анкетуванні працівників ЗАТ «АвтоЗАЗ-ДЕУ», яке дозволило уточнити вимоги користувачів до ТС. 
Наукова новизна отриманих результатів дослідження полягає в тому, що вперше комплексно досліджено базові лінгвістичні характеристики англійської АТ; емпіричним шляхом встановлено особливості системної організації англійської АТ, виходячи одночасно з параметрів системності її предметної галузі та лексичної системи англійської мови; обґрунтовується актуальність ідеографічного підходу для термінологічної лексикографії; розроблено параметри (на макро- та мікрорівнях) словника англійських автомобільних термінів, експлікуючи двоїсту природу системності термінології; підготовлено серію пробних словникових статей.
Положення, що виносяться на захист:
1. Системний підхід в описі термінології, до складу якої входять власне терміни, терминоїди, прототерміни, номени та професіоналізми, доводить, що лемою у ТС може бути тільки власне термін; інші ЛО мови для спеціальних цілей можуть виступати у ТС тільки як додаткові елементи. 
2. Системність термінологічної лексики, яка має двосторонній характер – предметний та лінгвальний, ґрунтується на когерентності предметної галузі й саме нею визначається; лінгвальна системність вторинна за своєю сутністю.
3. В основу орієнтованого на споживача СААТ має бути покладений принцип двосторонньої системності, репрезентованої ідеографічним підходом, який поєднується із алфавітним та гніздовим способами розміщення одиниць опису.
4. СААТ базується на таких характеристиках: за призначенням – вузькоспеціальний; за представленою галуззю або галузями знань – вузькогалузевий; за розташуванням термінів – ідеографічний; за принципом тлумачення термінів – тлумачний (тлумачення може здійснюватися засобами мови оригіналу або іншої мови залежно від конкретних завдань ТС) з елементами енциклопедизації; за складом слóвника – повний; за способом презентації – електронний.
5. Структура словникової статті СААТ відображає особливості системності англійської АТ. У ній представлено такі формальні й семантичні характеристики, як вимова, граматика, семантизація, предметні та семантичні зв'язки, а також структурні особливості англійських автомобільних термінів.
Теоретичне значення дисертації полягає в тому, що вона є певним внеском у такі галузі лінгвістики, як лексикографія, семантика, теорія терміносистем. Зокрема, вперше у лінгвістичній теорії уточнюється своєрідність системності англійської АТ, що відображає її двоїсту природу. Крім того, розкриваються особливості формування англійських автомобільних термінів; розробляється ідеографічна класифікація англійської АТ, а також електронна версія СААТ; робиться внесок у вирішення актуальних проблем сучасної термінографії.
Практична цінність дослідження полягає в можливості його використання у лексикографічній практиці – при підготовці різноманітної довідкової літератури (словників, підручників, посібників); у навчальному процесі – при викладанні нормативних курсів (лексикології й семантики), спецкурсів з лексикографії та науково-технічного перекладу, на практичних заняттях з англійської мови, з практики перекладу; а також у перекладацькій практиці – в роботі спільних підприємств, при перекладі науково-технічної термінології (зокрема – автомобільної).
Апробація результатів роботи. Основні положення й матеріали дослідження знайшли свою апробацію на міжнародних наукових конференціях «Лінгвістичні та методичні проблеми навчання мові як іноземній» (Полтава, 2000), «Форма, значення та функції одиниць мови та мовлення» (Мінськ, 2002), «Семантика мови і тексту» (Сімферополь, 2002); Всеукраїнської наукової філологічної конференції «Проблеми сучасної світової літератури та лінгвістики» (Черкаси, 2001), на щорічних звітних конференціях професорсько-викладацького складу Запорізького державного університету (1999 – 2005 роки), а також обговорювалися на засіданнях кафедри теорії англійської мови Запорізького державного університету.
Публікації. Результати дослідження висвітлено у 8 публікаціях, у тому числі в 5 статтях, виданих у спеціальних наукових виданнях, затверджених ВАК України (без співавторства) і 3 матеріалах міжнародних конференцій.
Структура роботи. Дисертація складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків, списку використаної літератури (299 найменувань), переліку лексикографічних джерел (43 позиції), переліку джерел ілюстративного та фактичного матеріалу (10 позицій) та додатків. Загальний обсяг роботи – 208 сторінок, обсяг основного тексту – 159 сторінок. У додатках представлено терміносистему легкового автомобіля; результати анкетування працівників ЗАТ «АвтоЗАЗ-ДЕУ»; різні види термінологічних словників.
У вступі формулюється мета й завдання роботи, обґрунтовується актуальність, новизна, теоретичне й практичне значення дослідження, визначаються основні положення, які виносяться на захист. 
Перший розділ присвячений комплексному аналізу усіх видів ЛО мови для спеціальних цілей, уточненню сутності понять «термін» та «термінологія», обґрунтуванню природи системності термінології, а також виявленню структурних та семантичних особливостей термінологічної лексики.
У другому розділі розглядаються особливості прояву найсуттєвіших властивостей терміна у англійській АТ, а також детально вивчаються її структурні, семантичні й словотвірні особливості. Головною метою цього розділу є виявлення тих аспектів англійської АТ, які потребують спеціального підходу в лексикографуванні.
Третій розділ присвячено аналізу сучасного стану термінографії; обґрунтуванню принципів складання СААТ; розробці його основних положень на макро- та мікрорівні. 
У висновках викладено узагальнені результати дослідження, описуються можливі перспективи подальших досліджень і подаються рекомендації до практичного застосування отриманих результатів. 
Список використаних джерел містить 352 найменування праць вітчизняних та зарубіжних авторів, а також перелік словників англійської автомобільної термінології й каталогів деталей автомобілів.
У додатках подаються схеми, рисунки, таблиці, які унаочнюють деякі здобутки дисертації, що не увійшли до її основного змісту, а також результати польового дослідження. 
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Комплексне дослідження структури, семантики, типологічних та словотвірних характеристик англійської АТ, а також особливостей її лексикографування дозволяє сформулювати кілька висновків.
Бурхливий розвиток автомобілебудування, пов’язаний із виходом України на міжнародний ринок, зумовив необхідність інтенсифікації вивчення термінології цієї галузі та розробки методів її лексикографування, які б відповідали запитам великого кола професійних користувачів, перш за все – працівників спільних підприємств.
В цьому дослідженні, яке спрямоване на вивчення англійської АТ, усі ці питання розглядаються комплексно, як складові однієї проблеми. Завдяки використанню кількох взаємопов’язаних методик англійська АТ досліджена в межах загальної теорії терміна, з точки зору особливостей її формування, сучасного стану та функціонування, а також як об’єкт лексикографічного опису.
Аналітичний огляд літератури показав, що термінологічний апарат мови для спеціальних цілей складається з прототермінів, передтермінів, псевдотермінів, квазітермінів, терміноїдів, термінонімів, номенів, професіоналізмів, професійних жаргонізмів та власне термінів, які репрезентують об'єкти, що суттєво відрізняються один від одного. Так, прототерміни та передтерміни, які називають не поняття, а уявлення, для сучасного стану терміносистеми не актуальні; терміноїди, використовувані для позначення неусталених, неоднозначно трактованих понять, недоцільно розглядати в лексикографічному контексті; псевдотерміни та квазітерміни утруднюють професійне спілкування, й по суті не є складовю сучасних терміносистем, особливо технічних галузей. Лексикографічно релевантними є власне терміни, номени, професіоналізми й професійні жаргонізми. Закономірно, центральною ланкою дослідження термінології є власне термін, оскільки, по-перше, він є ключовим поняттям термінографії, а по-друге, визначення інших видів спеціальної лексики робиться шляхом зіставлення саме з ним. Терміном вважається спеціальна лексема, яка виражає певне професійне або наукове поняття відповідної предметної галузі й відзначається системністю, однозначністю, точністю, стилістичною нейтральністю та вмотивованістю. Ці властивості корелюється фактором часу і знаходять свій вияв перш за все в межах однієї підсистеми, а не термінології в цілому. Основною рисою як термінології, так і її елементів, визнається системність (логічна, структурна та семантична), яка проявляється в цілісності, що забезпечується взаємозв'язком і елементністю, структурністю та ієрархічністю, а також динамічністю й функціональністю.
За результатами нашого дослідження, англійська АТ відповідає всім сформульованим вище вимогам і, таким чином, становить собою окрему терміносистему. Ключовим в цьому контексті є розуміння того, що системність англійської АТ білатеральна, заснована на системності предметної галузі та на системності лінгвальній. Предметна системність має фінітний характер, який, проте, не виключає можливості розвитку, тобто, терміносистема є повністю замкненою у кожний конкретний період свого існування; при цьому розвиток галузі викликає в ній зміни. Лінгвальна системність носить відносний характер і може бути представлена як дворівнева конструкція. Перший її рівень є відображенням предметної галузі, а другий – результатом розвитку лексичної сфери. Таким чином, системність англійської АТ визначається винятково системністю предметної галузі. Іншими словами, системність лінгвальна вторинна за сутністю, а її трансформація релевантна лише для лінгвістичної складової терміносистеми. При цьому склад терміносистеми є наслідком розвитку предметної галузі як похідної від пізнавальної діяльності людини, а водночас і результатом еволюції лексичної системи.
Лексичний склад англійської АТ формувався упродовж більш ніж двох століть шляхом синтаксичного, морфологічного та семантичного термінотворення, а також запозичення іншомовних ЛО. Синтаксичне термінотворення, за допомогою якого виникла більшість сучасних англійських автомобільних ТСС, вирізняється субстантивним характером. Морфологічне термінотворення представлене афіксацією, словоскладанням, конверсією та скороченням. Семантичне термінотворення відбувається за рахунок звуження значення загальновживаних ЛО, а також метафоричного й метонімічного перенесення назви. Запозичення іншомовних ЛО більшою мірою було властиве ранньому етапу формування англійської АТ.
Сучасний стан англійської АТ на морфологічному рівні відрізняється субстантивним характером (прикметники, прислівники, числівники, дієслова, дієприкметники І та ІІ трапляються переважно у складі ТСС); на семантичному – процесами полісемії, омонімії, синонімії та антонімії (ступінь багатозначності англійських автомобільних термінів варіюється від двох до одинадцяти; явище омонімії в англійській АТ представлене повними й частковими омонімами; кількість синонімів в одному термінологічному ряді коливається від двох до семи; антонімія в англійській АТ притаманна лише окремим лексемам); на синтаксичному – існуванням у межах англійської автомобільної терміносистеми термінів-слів, термінів-словосполучень та термінів-абревіатур (критерієм, за яким терміни-слова відрізняються від термінів-словосполучень, є роздільнооформленість терміноелементів у ТСС та цільнооформленість терміноелементів у термінах-словах; терміни-абревіатури варто відрізняти від номенклатури легкового автомобіля, до складу якої включаються різнорідні одиниці: символи-абревіатури, слова у поєднанні з символами й абревіатурами, розчленовані позначення, що складаються з декількох повнозначних та службових слів, умовні символи); на функціональному рівні – функціонуванням англійської АТ у спеціальній та неспеціальній літературі, повсякденній комунікації. 
Вибір методів лексикографування, орієнтованих на задоволення потреб гіпотетичного користувача, зумовлюються, по-перше, типом системних відношень; по-друге, розумінням того, які елементи терміносистеми повинні бути представлені; і, по-третє, структурними, семантичними та словотвірними особливостями англійської АТ. При цьому враховувалася й попередня лексикографічна традиція, доповнена двома видами досліджень: (1) анкетуванням співробітників ЗАТ «АвтоЗАЗ-ДЕУ»; (2) повним аналізом тлумачних та перекладних словників автомобільних термінів англійської мови. 
За результатами польового дослідження виявлено такі недоліки ТС: відсутність потрібних вузькоспеціальних термінів та прикладів уживання наведених, брак фонетичної транскрипції, графічних елементів та енциклопедичної інформації. Не відображена також системність англійської АТ через розрізнену презентацію матеріалу. Більшістю респондентів схвалено ідею створення вузькогалузевого автомобільного словника англійської мови, причому в електронному варіанті. 
Комплексний аналіз 22 тлумачних та перекладних словників англійських автомобільних термінів підтвердив наявність відзначених респондентами недоліків і виявив низку інших, усунення яких, безперечно, сприятиме вдосконаленню англійської автомобільної термінографії. Крім названих, це такі вади: перенасиченість термінами із суміжних галузей (металообробки, механічної обробки дерева, тракторобудування тощо); розмитість критеріїв визначення ключового слова; неврахування системності предметної галузі (без вичерпного опису всіх елементів терміносистеми).
Враховуючи зазначене, вважаємо, що єдиним адекватним принципом лексикографування англійської АТ є ідеографічний. Однак ідеографія в ТС специфічна і співвідноситься не з уявою автора про навколишній світ, а з реальністю, і не мовною, а предметною. Звідси виростає концепція СААТ: ТС повинен чітко репрезентувати системні відношення в межах певної предметної галузі.
На підставі виконаного дослідження англійської АТ було розроблено проект СААТ, який будується за такими принципами: за призначенням – вузькоспеціальний; за представленою галуззю – вузькогалузевий; за розташуванням термінів – ідеографічний, для полегшення пошуку необхідного слова або ТСС – алфавітний (у межах індексу); за наявністю та принципом семантизації термінів – тлумачний з елементами енциклопедизації; за складом слóвника – повний (у межах чітко окресленої галузі); за способом презентації – електронний. 
Головною особливістю СААТ є орієнтація на гіпотетичного користувача та ідеографічний підхід до розташування лем.
СААТ складається зі вступу, власне словника, індексу термінів та ТСС, списку скорочень і додатка.
У вступі обґрунтовується актуальність цього ТС, вказується на його призначення, правила користування цим довідником, наводиться кількість термінів та використані джерела.
Власне словник ґрунтується на ідеографічному принципі розташування матеріалу і складається зі схем, на яких зображено окремі підсистеми англійської АТ та семантичні зв'язки всередині кожної з них. Розділи словника деталізуються. Кожний осередок має літерно-цифровий код, який відповідає ЛО в індексі термінів та ТСС. Літерний код стосується певного вузла автомобіля й термінополя, до якого він належить. Цифровий код відповідає порядковому номеру блоку всередині конструкції автомобіля.
Індекс термінів містить у собі всі спеціальні лексеми, розташовані за алфавітом першого слова багатокомпонентного терміна з посиланням на ідеографічну частину словника, у якій подається тлумачення. Таким чином, дві частини словника взаємодоповнюють одна одну. У першій частині домінує принцип предметної системності, у другій – принцип формальної системності. 
Список скорочень подає фонографічні та змішані абревіатури, які розташовано за алфавітним принципом. 
Додаток до словника містить ілюстрації та номенклатуру англійської АТ. На ілюстраціях для унаочення зображено вузли й деталі автомобіля. Кожна деталь має порядковий номер, якому відповідає подана нижче англійська термінологічна назва. Терміни розташовано за алфавітом для зручності знаходження. 
Проблему відбору слóвника вирішено шляхом вироблення класифікаційної схеми англійської АТ в межах ядерно-периферійного підходу, в основі якої лежить розуміння, що предметна галузь англійської АТ охоплює власне автомобіль, включаючи прилади, деталі, вузли; процеси, предмети техніки, матеріали, знаряддя (інструменти); властивості, розрахункові поняття, одиниці виміру. При такому підході ця система може бути представлена у вигляді декількох концентричних кіл, що дозволяє уявити терміносистему не як набір елементів, а як сполучення включеності зі встановленням ієрархії, місце в якій кожної з частин, у яких розташовуються терміни – назви інструментів та приладів або одиниць виміру й розрахункових понять – на розумній підставі може бути й змінене. Однак переміщення частини складових відносно одна одної не міняє суті лексикографічного завдання – вирішення питання про те, яка частина системи повинна бути обов'язково описана в ТС, а яку можна вважати факультативною або навіть зайвою. При цьому можна керуватися одним із двох принципів: вичерпності або раціональності. Перший підхід має два негативних аспекти: (1) нереальність завершення проекту бодай у якийсь розумний термін; (2) громіздкість самого ТС, що утруднює його використання. Привабливою стороною першого підходу є можливість одержання всієї інформації у цій предметній галузі при використанні одного словника. Другу складність, як здається, можна подолати шляхом створення електронного словника. Виходячи з реальних можливостей і потреб, вважаємо за доцільне запропонувати інше рішення: розробити систему словників, які відразу будуть створюватися як частини єдиного проекту з наступним об'єднанням в електронний словник англійської АТ.
Мікроструктуру словника, тобто структуру словникової статті, розроблено з урахуванням домінуючого характеру предметної системності англійської АТ, у якій лексикографічний матеріал до кожного ключового слова є окремим осередком у схемі, що відображає певну підсистему англійської АТ, і складається з 4 рядків. Оскільки метою розробленого нами комплексного ТС англійської АТ є відображення системних відношень між ЛО зазначеної терміносистеми, то його організація на мікрорівні повинна розкривати орфографічні, орфоепічні, структурні, семантичні та словотвірні особливості термінолексики. Крім того, виходячи з параметра системності англійської АТ, у ТС повинна розкриватися не лише семантична структура кожного слова, але й указуватися факт існування різних терміногруп – предметно-тематичних та лексико-семантичних, родо-видових ієрархій, синонімічних рядів, антонімічних пар, словотвірних гнізд, – тобто, показувати кожний термін не ізольовано, а в усій розмаїтості зв'язків з іншими ЛО.
Запропонований погляд на опис структурних, семантичних, типологічних та словотвірних особливостей англійської АТ і способів її лексикографування визначає й деякі перспективні напрямки досліджень. Насамперед, інноваційною була б екстраполяція представленого нами підходу й методики опису системності англійської АТ на термінологію інших сфер діяльності. Як і раніше, зберігає свою актуальність вивчення принципів системної організації термінології в цілому, й окремих терміносистем. Дослідники й досі стикаються із труднощами визначення меж термінополя, тому розробка його універсальних критеріїв є й залишається актуальною. Проведене дослідження стимулює також подальше вивчення проблем термінографії, вивчення семантичних та словотвірних процесів у термінології. Не менший інтерес представляє й удосконалення принципів лексикографування термінів. Певну наукову цінність матиме й подальше дослідження самих понять «термін» та «термінологія».
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